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COMPREHENSIVE APPLICATION OF GRAMMATICAL
TRANSFORMATIONS IN UKRAINIAN TRANSLATIONS
OF THE NOVEL "JANE EYRE" BY CHARLOTTE BRONTE

Ha ocnosi nopisnanvnoco ananizy asmop 00cniodHcye npooniemy 3acmocy8aHusa cpamamudHux
mpancgopmayiil y npoyeci nepexiady pomary «/ocetin Etipy [llapromu bponme yKpaincokow mo-
8010, IX BUNPABOAHICMb MA KOMNIEKCHICMb. B pobomi 00cniodiceHo NoHamms «nepexkiaoaybka mpaHc-
Gopmayiny ma «epamamuina mpaHc@opmayisny, npeocmagneHo pizHi no2isiou Ha CYmHICMb nepexia-
daybKux mpancgopmayii, NPOaHaniz08arHo 0COOIUBOCMI BUKOPUCTIAHHS PI3HUX 8UOI6 2PAMATNUYHUX
mpancgopmayiti (noodin, inmezpayis, KOMNEHCayis, 3amMiHa NOpsoKy Cig) npu nepexiadi AHeiCbKO20
meKcmy YKpaincbkow mogoio. Jlosedeno, wo mpanchopmayis € 0CHO80I0 OiNbUOCMI NPULIOMIE
nepekaacy, wo KI0YAE 3aMIHY QOPMATLHUX KOMNOHEHMI8 GUXIOHO20 MEKCMY NPpU 30epedceHHI iH-
dopmayii, npusnauenoi 01 nepexnaoy.

Kniouoei cnoea: aoexeammuii nepexiao, mpancgopmayis, cpamamuine nepemeopeHis, nooil,
iHmezpayis, KomMnencayis, 3amiHa NOPAOKY CIis.

1. Introduction. It is simply impossible to imagine the modern culture of any
nation without the translation of works of art. They undoubtedly not only build bridges
of understanding between different nations and their cultural achievements but also
contribute to the ideological, thematic, genre enrichment of literature and culture. Fiction
translation is a rather complex and multifaceted phenomenon, which concerns various
spheres of human activity and is connected with various linguistic and anthropological
sciences. Therefore, its functional stress in modern science is quite excessive. The clas-
sical triad of functions: informative, aesthetic, and expressive, in the process of de-
velopment of related sciences, was supplemented by creative, cultural, educational,
nation-building or "self-affirming™, i. e. the one that helps to preserve its cultural
achievements, put their language on a par with other languages in the most difficult
periods for the nation.

The complexity of literary translation is also in the fact that it involves at least
three parties — a writer — a translator — a reader, and the role of each is special. The
process of translating prose or poetry is real creative work, the art in the ways of which
the translator faces a significant number of translation problems that require his most
virtuoso skills to solve. The fiction text is specific as for both linguistic structure and
literary components, which interact with each other creating a single living artistic or-
ganism — a literary text, the integrity of which every translator seeks to violate in order
for the reader to perceive his product better at the original level. Accordingly, for mo-
dern translation studies, it will be important to study both the process and the product
of translation in syntagmatics and paradigmatics to elucidate the peculiarities of literary
translation.

The complexity of this translation, to some extent, gave rise to the greatest interest
of scientific circles of different sciences to study its various aspects and problems, and
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therefore, on the one hand, we have some theoretical chaos, and on the other — the most
developed field of translation theory in general. Domestic and foreign translation stu-
dies have repeatedly addressed such issues as the unit of translation, ways of transmit-
ting stylistic, lexical, and semantic units, ethnocultural specifics of the original. They
clarified the role of the translator in the translation process, determined the features of
translation of poetic and prose texts, etc. However, the grammatical aspect of transla-
tion has been studied cursorily. This very fact determines the relevance of this work.
After all, it is the grammar that reveals the deepest connections compared to elements
of other levels of language structure, most fully reflects the specifics of language, and
the loss of grammatical features of the reproduced text, due to translation, in many
cases leads to changes in the original character and leveling.

To prevent such negative phenomena, scientists have identified the necessary
grammatical transformations, which are studied in this paper. In turn, a comparative
analysis of three different translations of the novel "Jane Eyre" by Charlotte Bronte,
carried out by U. Hryhorash, P. Sokolovskyi, and M. Kiianovska enable us to justify
the application of grammatical transformations.

2. Background. Linguists' interest in the problem of translation transformations
and their coverage is already traditional in the course of translation theory and practice.
Linguists such as L. Barkhudarov, V. Komissarov, I. Korunets, V. Karaban, and others
devoted their works to the study of translation transformations (Ocramenko 2017: 113).
Scientists L. Naumenko and A. Hordieieva provided classification and definitions of
all types of transformations. However, the issue of the justification of the use of trans-
formations in the translation of works of fiction remains in the field of view of modern
linguists.

This work is devoted to a comparative analysis of the application of grammatical
transformations in Ukrainian translations of English texts.

The purpose of the article is to analyze the application of grammatical transfor-
mations in the process of translations of Charlotte Bronte's novel "Jane Eyre" into
Ukrainian, made by U. Hryhorash, P. Sokolovskyi, and M. Kiianovska, and carry out
their comparative analysis.

Achieving the purpose of the study involves solving the following tasks:

— to study the concepts of "translation transformation™ and "grammatical transfor-
mation";

—to analyze the peculiarities of different types of grammatical transformations
application in the process of English texts translation into Ukrainian;

— to formulate conclusions about the scope of use of grammatical transformations
and the justification of their application.

The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and
special methods of research, namely: analysis and generalization of scientific and edu-
cational-methodical literature on the problems of translation transformations; theoreti-
cal generalization, analysis, and synthesis; holistic and integral approaches to the study
of linguistic phenomena; comparative, descriptive and analytical methods.

3. Discussion. The translation process involves establishing a relationship be-
tween the information of the target language and the source language. This relationship
Is a prerequisite for a translation since any interpretation of the source text is directly
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related to the selection of verbal means of the target language. Translation difficulties
(namely, lexical, grammatical, and stylistic) are caused by inconsistencies between the
units of the target language and the source language. To overcome such inconsisten-
cies, the translator uses interlanguage replacement techniques to achieve equivalence
between the original text and the translated text. These replacements are called trans-
lation transformations.

The necessity to use grammatical transformations naturally arises in the process
of translation, as in the Ukrainian language there are no such grammatical categories
as Article, Gerund, Infinitive Complexes, and Absolute Nominative Participle Con-
struction. "Grammatical transformations are caused by various factors — both gram-
matical and lexical, although the decisive role is played by grammatical factors of the
language of translation™ (ILLlemyma 2013).

The task of the translator in achieving adequacy is to apply various translation
transformations in order for the translated text to convey all the information contained
in the original text, in compliance with the relevant norms of the target language, as
accurately as possible. Accordingly, in the process of the translation activity, the trans-
lator always pursues a certain goal — to achieve the adequacy of translation.

Translation transformations are source text elements transmissions necessary due
to the difference between the syntactic system and the lexical-semantic system of the
two languages in order to ensure a full translation (I"'apoosckmii 2004: 56).

M. Shemuda points out that “translation from one language to another is
impossible without grammatical transformations. Grammatical transformations are
first of all the reorganization of the sentence (change of its structure) and various
replacements — both syntactic and morphological ones” (Lllemyma 2013).

Depending on the nature of the language units, which are considered as starting
points in the transformation process, L. Naumenko and A. Hordieieva (Haymenko ta
in. 2011) divide translation transformations into lexical-semantic, grammatical, and
stylistic ones. In our research, we will study and analyze grammatical transformations
in detail.

L. Naumenko and A. Hordieieva offer the following classification of grammatical
transformations (Haymenko Tta in. 2011):

1) inner partitioning;

2) outer partitioning;

3) inner integration;

4) outer integration;

5) replacement;

6) compensation.

In our opinion, this classification is the most accurate one, so on its basis, the
application of grammatical transformations in our study is analyzed.

4. Results. We studied the application of grammatical transformations in Ukrainian
translations of Charlotte Bronte's novel "Jane Eyre", carried out by U. Hryhorash,
P. Sokolovskyi, and M. Kiianovska.

4.1. Application of the grammatical transformation *'partitioning’*. The most
common transformation in the process of translating the novel is the partitioning, both
inner and outer.
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Inner partitioning is the transformation of a simple sentence into a complex or
compound sentence when being translated from a foreign language (Haymenko Ta iH.
2011: 28):

A breakfast-room adjoined the drawing-room, | slipped in there (Bronté). — 4
Henomimuo 3auuina y ioanvhio, ska pozmautysanacs henooanix (bponre, nmep. I'puro-
pamr 2009). — 3 gimanvui 6y Xi0 y HegenuuKy i0aneHbKy; OMOodiC 1 U WMUSHYIA MYOu
(Bponte, niep. COKOIOBCHKHI). — KivMnama 0nst cHiOanKi6 npuiseania 00 6imaibHti, s
npowmuenyna myou (bponre, nep. KissHoBcbka 2018).

As we can see, the original sentence is a simple one, expanded by a Nominative
Participle Construction. U. Hryhorash and M. Kiianovska translated it with a complex
sentence, which is typical for the Ukrainian language when translating sentences with
Participle Constructions, while P. Sokolovskyi offered a compound one. For this pur-
pose, all the translators applied the transformation of inner partitioning.

The same can be observed in the following example:

Afar, it offered a pale blank of mist and cloud; near a scene of wet lawn and storm-
beat shrub, with ceaseless rain sweeping away wildly before a long and lamentable
blast (Bront&). — Boanuni sce 6yno oxymamne 61ioum mymanom i Xmapamu, 6UOHIBCS
MOKPUIL 2A30H [ NOWAPNAanuil Oypamu YazapHuk, 1ue bOe3nepepsHuli 0owj, a eimep
arcaniono cmoenas i nanimas wanenumu nopusamu (bponre, nep. I'puropamn 2009). —
Boanuni sucina eycma 3anona mymany i xmap, nepeo 8iKHOM PO3KUHYBCS MOPINHCOK
3 nowapnanumu Oypero Kywamu, ix weopo noaueaiu 0ou08l NOMoKu, SHaHi impom,
AKUL, KHcaniono cmoenyyu, naaimae warenumu nopusamu (bponre, nep. CokoJioB-
cbkuil). — V oanuni nasucana dina 3agica mymawy i xmap, a 308cim 61U36K0 GUOHIIUCA
MOKpULL 2a30H Ma Kywi, AKi po3uapnyeas gimep, HeGNUHHI NOMOKU 00Uy IOHOCUILO
60ix Haubinvw cunbrumu nopusamu (bponre, nep. KissHoBcbka 2018).

In the source language, a simple sentence with homogeneous parts and Participle
is used. Into Ukrainian, it was rendered by applying compound and compound-comp-
lex sentences. All three translators applied three inner partitionings simultaneously,
providing information with ease of perception.

Outer partitioning is the division of a complex sentence into several simple ones
when being translated from a foreign language (Haymenko Ta in. 2011: 28):

Jane, I don’t like cavillers or questioners; besides, there is something truly for-
bidding in a child taking up her elders in that manner (Bront&). — [orceiin, mu o
3HA€EW, Wo 5 He 10010, KOU 00 MeHe YINAAiombCsl | NOYUHAIOMb OONUNY8AMUCS; KPIM
moeo, 0imu He NOBUHHI 2080pumu maxkum moxom iz oopocaumu (bponre, nep. ['puro-
patit 2009). — /[oicetin, s He 1100110, KOU YINAAIOMbCA 00 Ci8 | O0NUMYIomvCs. JJumuna
He cmie max posmosismu 3i cmapuumu! (bponte, mep. CoKoNOBChKMiA). — [orcetin, 5
He 11000 mux, Xxmo 4unjiAaemuvCA 00 cnie abo cmasumv HEHANEIHCHI nUMAarHA, KpiM
moceo, y dumuHi, AKA mMaK 36epmaenivbCs 0o cmapuux, € Wocb no-CnpasiHCHboOMy
siopasznuee (bpourte, mep. Kissnoscrka 2018).

As it can be mentioned, P. Sokolovskyi applied the transformation of outer parti-
tioning having translated the complex sentence with two simple ones. At the same time,
U. Hryhorash and M. Kiianovska while this sentence rendering into Ukrainian used
inner partitioning.
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In the next example

John Reed was a schoolboy of fourteen years old; ... large and stout for his age
(Bront€). — /[orcon Pio 6y8 yomupHaoysamupiuHum wKoaapem, ... 8iH 08 8eauKum i
mosecmum sx na csiti eix (bponre, nep. I'puropam 2009). — Homy mumnyro womup-
Haoysmo. To Oye enadxutl Xxa0n4ax, wio Habazamo nepepic ceéoix posecnuxis (bponre,
niep. CoKoJIOBChKHM). — orcon Pio 6ye yvomuphaoysamupivHum wKoasapem, euKum i
oebenum, sik Ha ceili gix (bponte, niep. KisHoBcbka 2018).

M. Kiianovska kept the structure of the original sentence while P. Sokolovskyi
again applied outer and inner partitioning simultaneously. U. Hryhorash used only in-
ner partitioning. All these point at the complex application of translation transfor-
mations.

4.2. Application of the grammatical transformation *'replacement'. The trans-
formation of the replacement of word order is also typical in the process of translating
the work "Jane Eyre" into Ukrainian.

Replacement is a transformation by which the order of words in a translated sen-
tence is changed in comparison with the sentence of the original following the norms
of the syntax of the target language (Haymenko Ta in. 2011: 27):

There was no possibility of taking a walk that day (Bronté). — Toco ons mu ne
smoenu nimu na npoyasnxy (bponre, ep. I'puropamt 2009). — Toeo Oms mu we 3mo2u
nimu na npozyasnky (bponte, mep. COKoNOBChKUM). — [1imu nHa npocyisnKy mo2o OHsl
ne 6yno 3moeu (bponte, nep. KissHoBcbka 2018).

In the process of the given sentence translating, all translators resorted to changing
the order of words, which is explained by the rules of the Ukrainian language syntax.

The same can be observed in the following example:

that further out-door exercise was now out of the question (Bronté). — npo npoey-
JAHKY 2001 6yno 1 mpismu (Bponte, nep. I'puropam 2009). — 200i 610 i dymamu 6u-
xooumu 3 domy (bponre, nep. CokoI0BChbKHIA). — [Ipo nodanvuii 8ilbHi 6npasu Ha CEi-
arcomy nosimpi exce ne uuinocsi (bponre, nep. Kisaoscobka 2018).

As we can see, U. Hryhorash and P. Sokolovskyi applied the transformation of
replacement while M. Kiianovska kept the word order in the sentence.

4.3. Application of the grammatical transformation *"'integration*. The transfor-
mation, reverse to partitioning, is integration, which is also quite often used when trans-
lating the novel into Ukrainian.

There are two types of integration: outer and inner.

Outer integration is a method of translation by which two or more simple sen-
tences are combined into one complex (Haymenko Ta i1. 2011: 30):

It contained a bookcase. | soon possessed myself of a volume, taking care that it
should be one stored with pictures (Bronté). — Tam cmosina waga 3 knudxckamu, s
nioivwna i eubpana ooHy, nonepeoHbO NePeKOHABUIUCH, WO 8 Hill 6a2amo MaltOHKI8
(bponre, niep. I'puropam 2009). — Tam cmosna wagha 3 knudxckamu. A eubpana cooi
OO0HY 3 HUX, Cneputy nooususwUcy, Yu 6ona 3 manionkamu (bponre, mep. CokoJoB-
ChbKUM). — Tam cmosina KHuxicko8a waga — i He80083i 5 3a80100i1a OOHUM 3 (OoiaHmMis,
npasoa, cneputy nepexonanacs, wo mam € mamonuxu (bponte, nep. Kisnoscrka 2018).
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According to the given examples, U. Hryhorash and M. Kiianovska combined
two simple sentences into one compound to emphasize the causal relationship between
parts of an utterance.

Inner integration is a way of translating when a complex or compound sentence
is rendered with a simple sentence (Haymenxko ta in. 2011: 30):

.. every nerve I had feared him, and every morsel of flesh in my bones shrank
when he came near (Bront€) — ... koorchutl neps, Kodicha uacmouxka Moci niomi 0o ca-
mux kicmox mpemmina npu tiozo nossi (bponre, nep. I'puropam 2009). — A 6osnacs
11020 KOJMNCHUM C80IM HEPBOM, | KONCHA MOSL HCUOYKA MPeMmIind, KOU GiH Ni0Cmynas

00 mene (bponte, mep. COKOJIIOBCHKUMN). — ... KOMCHUM C80IM HEPBOM 51 D0SNACS 11020,
KOJCHA JCUTIKA MO20 MIiNa 30pueanacs, Koau 8in 0o mene nadnuxcascs (bponte, nep.
KistHoBcbka 2018).

While this compound-complex sentence translation U. Hryhorash applied two
inner integrations rendering it with a simple sentence.

4.4. Application of the grammatical transformation **compensation®. The least
used in the novel translation is the transformation of compensation. However, we can
supply some examples.

Compensation is a method of translation by which the loss of meaning in one part
of a sentence or text is compensated in another part (Haymenko Ta in. 2011: 26):

We had been wandering, indeed, in the leafless shrubbery an hour in the morning
(Bronté). — IllJonpasoa, epanyi mu bykanu 6eznucmoro aneeto axc yiny 200uny (bponre,
nep. ['puropamr 2009). — IlJonpasoa, epanyi mu nobaykanu 3 200UHKY anreamu, 0o6cao-
arcenumu Kywamu, 3 sikux yoice onano aucms (bponre, nmep. CokonoBcbkuid). — [IJonpas-
0a, epanyi mu decb 200uHy nobnykanu mixc oeznucmux kywis (bponre, nep. KistHos-
cpka 2018).

In this example, all translators applied the transformation of compensation, which
brought the structure of translated sentences closer to the norms of the Ukrainian
language. The Ukrainian language is characterized by the use of an introductory
construction at the beginning of a sentence to reinforce certain information.

4.5. Comprehensive application of grammatical transformations. As can be seen
from the following examples, the transformations mostly were of complex nature: in
order to achieve adequacy — the main goal of translation — translators applied several
transformations simultaneously.

| mounted into the window-seat: gathering up my feet, | sat cross-legged, like a
Turk; and, having drawn the red moreen curtain nearly close, | was shrined in double
retirement (Bronté). — 4 eunizia na niogikonms i cxpecmuia Ho2u no mypeyubKomy; 3a-
NHY8UWIU YYNKY 4ep8oH) 3aeicy, i 3amuwunacs Ha camomi (bponte, nep. I'puropai
2009). — Ilomim 3abpanacs na niosikoHHs, Oe U Cila, nidibeasui Ho2u No-mypeybKo-
Mmy. 3anHysuiu yepeoHi wimo@Hi 3asicu, 53 060X OOKI6 8i020p0OULACH 8i0 O0BKOIULL-
nvoeo ceimy (bponte, nmep. Cokoa0BChbKHI). — T00i 51 6ULI3NA 3 HO2AMU HA HEBEIUUKY
coy y BIKOHHIU HUWL MA BCINACS NO-MYPEYbKI, A 3aMASHYBUU MAdHCe 00 KIHYsS WiIbHI
YepBOHI BOBHAHI NOPMBEPU, BIOUYIA cebe NOOBIlIHO 8i020poddiceHoro 6i0 ceimy (bpoH-
te, nep. KissnoBcrka 2018).

The source language sentence is compound expanded by Participle. All three
translators applied inner integration while combining two first parts into one with
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homogeneous predicates. P. Sokolovskyi also used outer partitioning dividing the ori-
ginal sentence into two simple ones.

Let’s analyze the next example:

| was glad of it: | never liked long walks, especially on chilly afternoons: dreadful
to me was the coming home in the raw twilight, with nipped fingers and toes, and a
heart saddened by the chidings of Bessie (Bront€). — Mene ye padysano — s 60 nikonu
He 00Una 0082UX NPOSYIAHOK, 0COONIUBO NPOXOJIOOHUMU 8eHOPAMU; 5 NPOCMO HeHA-
8UOLNA YI B02KI CYMIHKU, KOAU NANbYL PYK | Hie Oepes’sinitomb 6i0 X0100y, a cepye
Kpaemucs 610 nocmiunux Hapikauws becci (bpoute, nep. I'puropam 2009). — [lJooo
MeHe, mo s Oyna pada: s cmpax He a00uia 0082ux NOOOIOHIX NPOSYIAHOK, A HAOMO
83uMKy. Kaxaueo 6yno eepmamucs 0000My 8 XOJI0OHOMY NPUCMEPKY, KOAU 3aX0051Mb
3aunopu 8 pyKu i 8 Ho2u, a cepye Hue 8i0 cepoumozo bypuanns beci (bponte, mep.
CoKONOBChKU). — A minbku 3padina: HiKoau He T00ULa 0082ux NPO2YIAHOK O Yill Nopi,
a Haomo 6 cmyoere NO0OIOHS, HCAXTIUBOI MYKOIO OJisl MeHe Y10 NPUXoOUmu 0000My
8 CYMIHKAX i3 3a0Y0iIumMu naibysamu pyxK i Hie, i3 cepyem, Wo CMUCKalocs 8i0 00Kopie
becci (bponte, nep. KisHoBcbka 2018).

U. Hryhorash translated this sentence as close to the original sentence as possible
applying only transformation of inner partitioning which is traditional for the Ukrainian
language while Participle translation. At the same time, P. Sokolovskyi trying to pro-
vide information with ease of perception used the transformation of outer partitioning
and two inner partitionings. M. Kiianovska as in most cases in the translation process
tried to preserve the structure of the source language sentence, but in the last part used
inner partitioning.

In the next example

With Bewick on my knee, | was then happy: happy at least in my way. | feared
nothing but interruption, and that came too soon (Bronté).— Omax cuosuu na
ni0BIKOHHI 3 KHUdICKoio b oika na xoninax, s 6yaa waciueoio, NPUHALMHI MaK MeHi
30aeanocs. B moti momenm s He 00sNACA HIY020, XIDA 00OHO20: MeHi MOJICYMb 348da-
oumu. Tax i mpanunoca (bponte, nep. I'puropam 2009). — 3 b’wikom Ha koninax s
0y1a — NPUHAUMHI NO-CBOEMY — WACIUBA | OOSNACL MINbKU 00OHO20: WO MOE WACHIsL
ypsemwvcsi. Tax éono nezabapom i cmanocs (bponre, nep. CoOkoa0BCbku ). — 3 b 1oikom
Ha KOJNIHAX 5 nodyeajiacsa wyaciueoro, I’lpuHCllZMHi, no-ce0eEMy Waciueoro. A bosanace
MIbKY, WO Ye MOE wacms — HeHaooszo. Bono i cnpasdi ypeanocs Hecnooisamo
weuoxo (bponte, nep. KissnoBchka 2018).

U. Hryhorash and M. Kiianovska used outer partitioning splitting the second
compound sentence into two simple ones. At the same time, they applied inner parti-
tioning to emphasize the causal relations between the parts of the complex target lan-
guage sentence. P. Sokolovskyi also used outer and inner partitioning but at the same
time — inner integration, reorganizing the sentence structure and replacing the semantic
accents to the first part of the utterance.

All these examples indicate the need for comprehensive application of different
types of transformations to achieve the accuracy of source language information trans-
fer and to give translation adequacy and specificity.
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5. Conclusions. Summing up the analysis, we can conclude that in most cases the
transformations are justified. The translators applied all kinds of grammatical trans-
formations. Most often, the transformations of inner partitioning and replacement were
used, less often — integration and compensation.

Having analyzed the translations of Charlotte Bronte's novel "Jane Eyre" made by
U. Hryhorash, P. Sokolovskyi, and M. Kiianovska, we can state that in U. Hryhorash’s
and P. Sokolovskyi’s translations there are about a thousand transformations. This
indicates that the translators deviated slightly from the norms of the source language
to make the text easier for the Ukrainian reader to perceive and bring it closer to the
norms of the Ukrainian language. In its turn, the translation made by M. Kiianovska
demonstrates the translator's efforts to adhere to the norms of the original and to
achieve simplification of the translation. In most cases, the transformations are
justified. In some cases, the use of a certain transformation was more accurate in the
translation of P. Sokolovskyi. But for the most part, the transformations were of
complex nature: to achieve adequacy — the main goal of translation — translators
applied several transformations simultaneously. While taking the translation decisions
Ukrainian translators preserved the communicative function of the translated text, the
correspondence of its usage to the norms of the Ukrainian language.

It has been practically proven that the translation process is not a simple replace-
ment of units of one language with units of another language, but is a complex process
that contains a number of difficulties that need to be overcome by a translator.

Thus, for a comprehensive analysis of translations of the novel, it is necessary to
further consider the comprehensive application of all types of transformations, the use
of which contributes to the quality of fiction translation.
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COMPREHENSIVE APPLICATION OF GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN UKRAINIAN TRANSLATIONS OF THE NOVEL "JANE EYRE"™ BY CHARLOTTE
BRONTE

Svitlana Ostapenko

Department of Foreign Philology, Ukrainian Studies and Social and Law Disciplines,
Mykhailo Tuhan-Baranovskyi Donetsk National University of Economics and Trade, Kryvyi Rih,
Ukraine.

Abstract

Background: Domestic and foreign translation studies have repeatedly addressed such issues
as the unit of translation, ways of transmitting stylistic, lexical, and semantic units, ethnocultural
specifics of the original, clarified the role of the translator in the translation process, determined the
features of translation of poetic and prose texts, etc., but the grammatical aspect of translation has
been studied cursorily. This very fact determines the relevance of this work.

Purpose: The purpose of the article is to analyze the application of grammatical transfor-
mations in the process of translations of Charlotte Bronte's novel "Jane Eyre" into Ukrainian, carried
out by U. Hryhorash, P. Sokolovskyi, and M. Kiianovska, and carry out their comparative analysis.

Results: The main scientific results are obtained applying a set of general scientific and spe-
cial methods of research, namely: analysis and generalization of scientific and educational-methodi-
cal literature on the problems of translation transformations; theoretical generalization, analysis,
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and synthesis; holistic and integral approaches to the study of linguistic phenomena; comparative,
descriptive and analytical methods.

The theoretical significance of the study is in a further development of a comparative linguis-
tic analysis of the original literary text, designed for a mass reader, and its translation.

The practical significance of this work is that the results obtained on the application of gram-
matical transformations prove the justification of their use for other translations in the future.

Discussion: In the process of the novel translation, translators applied all kinds of grammatical
transformations. Most often, the transformations of inner partitioning and replacement were used,
less often — integration and compensation.

Having analyzed the translations of Charlotte Bronte's novel "Jane Eyre" made by U. Hry-
horash, P. Sokolovskyi, and M. Kiianovska, we can state that in U. Hryhorash’s and P. Sokolovskyi’s
translations there are about a thousand transformations. This indicates that the translators deviated
slightly from the norms of the source language to make the text easier for the Ukrainian reader to
perceive and bring it closer to the norms of the Ukrainian language. In its turn, the translation made
by M. Kiianovska demonstrates the translator's efforts to adhere to the norms of the original and to
achieve simplification of the translation. In most cases, the transformations are justified. In some
cases, the use of a certain transformation was more accurate in the translation of P. Sokolovskyi.
But for the most part, the transformations were of complex nature: to achieve adequacy — the main
goal of translation — translators applied several transformations simultaneously. While taking the
translation decisions Ukrainian translators preserved the communicative function of the translated
text, the correspondence of its usage to the norms of the Ukrainian language.

It has been practically proven that the translation process is not a simple replacement of units
of one language with units of another language, but is a complex process that contains a number of
difficulties that need to be overcome by a translator.

Key words: fiction translation, transformation, partitioning, integration, replacement, com-
pensation, complexity.
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